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III. P R I N C I P O P O R Y O M A T E R S K Ý J A Z Y K 
PRI V Ý U C E C I Z Í C H J A Z Y K C 

Obtížnost interlineámí metody v pojetí J . Jacotota vystihli Chr. T o u s-
s a i n (f 1877) a G. L a n g e n s c h e i d t (1832—1895). Použili jí pro 
výuku dospělých a upravili tak, aby se mohla stát základem pro výuku 
bez učitele. Jejich učebnice byly zaměřeny pro potřebu obchodování. Vše­
chny výklady jsou založeny na důsledném a názorném srovnávání ma­
teřského a cizího jazyka. Pro nás je zajímavé především to, že učebnice 
zpracované podle Toussain-Langenscheidtovy metody věnují velmi mnoho 
pozornosti etymologii a morfematickým rozborům slov, a to v plánu 
vnitrojazykovém i mezi jazykovém, např.: 

Mind — meint apple dumpling — Apfelkloss 
been — bin apple fritters — Apfelschnitte 
my — mein apple tart — Apfelpastele 

Tyto postupy při výuce cizích jazyků byly sice založeny na analýze 
jazykových jevů a dávaly tím podklad pro zavádění racionálních prvků 
do výuky, avšak v praxi byly opřeny převážně o imitování. 

Hlavní důraz na gramatiku kladl J . M e i d i n g e r (1756—1822). Do­
mníval se, že jazyku se lze naučit osvojením gramatických pravidel a je­
jich používáním při překladu z mateřského jazyka do cizího. Podobné ná­
zory uplatnil ve svých učebnicích K . P1 o e t z (1819—1881), avšak grama­
tický systém v nich zpracoval daleko promyšleněji. Při osvojování své 
„metodické gramatiky" zachovává důsledně stejný postup, a to teoretický 
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výklad gramatického jevu, prezence slovní zásoby, aplikace v praxi (hlav­
ně překlad z cizího jazyka) a procvičování ve formě překladů do cizího 
jazyka (188, s. 241). 

Jiní autoři se většinou přiklánějí k interlineární metodě, jsou proti ja­
kékoli teorii a osvojování učiva se snaží dosáhnout buď hojnými cvičeními 
a opakováním (J. H. S e i d e n s t ú c k e r — 1763—1870, Fr. A h n — 
1796—1865 — a F. de L e n c a s t r e — 1771—1837, 125) nebo mechanic­
kým pamětním učením (H. G. O l l e n d o r f — 1803—1865). 
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